
Steigenberger Frankfurter Hof

Am Kaiserplatz · 60311 Frankfurt am Main · Germany
Tel.: +49 69 215-02
frankfurter-hof@steigenberger.de
www.frankfurter-hof.steigenberger.de

Hauptbahnhof | Central rail station	 0,8 km
Messe | Exhibition centre	 2,5 km
Autobahn (A 5) | Motorway (A 5)	 3 km
Autobahn (A 3) | Motorway (A 3)	 5 km
Flughafen Frankfurt | Frankfurt Airport	 14 km

Lage.
Location.

Tagen mit fünf Sternen.
FIVE-STAR CONFERENCING.

ein steigenberger grandhotel



Peoplebilder platzhalter
für shooting

Prachtvoll und exklusiv.
MAGNIFICENT, EXCLUSIVE. 

Seit über 130 Jahren zählt der Steigenberger Frankfurter 
Hof zu den ersten Adressen in der Mainmetropole.
Schon von außen zieht das imposante Gebäude mit seiner unter 
Denkmalschutz stehenden Fassade die Blicke auf sich. Im Inneren be-
eindrucken moderne Eleganz und eine Ausstattung, die auch höchs-
ten Ansprüchen gerecht wird. Das alles in idealer Innenstadtlage: Die 
großen Banken sind von hier aus genauso leicht zu Fuß zu erreichen 
wie die pulsierenden Shoppingmeilen oder die kulturellen Sehens-
würdigkeiten. Messe und Congress Centrum liegen nur ca. zwei Kilo-
meter entfernt.

THE STEIGENBERGER FRANKFURTER HOF HAS BEEN ONE OF THE CITY 
OF FRANKFURT’S TOP ADDRESSES FOR MORE THAN 130 YEARS.
The magnificent building with its listed façade commands atten-
tion even from afar. Once inside you will be equally impressed by 
its modern elegance and world-class facilities – and all of that 
situated in the perfect city centre location. The major banks are just 
a short walk away, as are exceptional shopping areas and cultural  
sites. The Exhibition Centre and Conference Centre are just two 
kilometres distant.



Tagen auf Weltniveau.
WORLD-CLASS CONFERENCING.

Teilnehmer aus allen Kontinenten verbinden mit dem tra-
ditionsreichen Namen höchste Qualität und vollendeten 
Service.
Der im Erdgeschoss gelegene Veranstaltungsbereich bietet 20 
repräsentative Räumlichkeiten. Hier stehen Ihnen alle Möglich-
keiten offen: Vertrauliche Gespräche führt man in aller Ruhe im 
intimen Salon, große Gesellschaften mit bis zu 700 Personen 
finden im beeindruckenden Festsaal Platz. 

Alle Räume sind mit modernster Tagungstechnik ausgestattet, die 
meisten verfügen über Tageslicht. Kleinere Räumlichkeiten, die in 
direkter Nähe zum Festsaal liegen, eignen sich perfekt als Work-
shopräume, Terrasse und Eventbalkon bieten sich als attraktive Um-
gebung für erholsame Pausen an.

Die verschiedenen Räume können individuell bestuhlt und teilweise 
miteinander verbunden werden und sind somit – auch auf inter-
nationaler Ebene – allen erdenklichen Ansprüchen aus Wirtschaft, 
Wissenschaft, Kultur oder Politik gewachsen. Dabei gewährleistet 
die Auszeichnung als „Certified Conference Hotel“ maximale Pla-
nungssicherheit.

TO DELEGATES AROUND THE GLOBE OUR NAME IS SYNONYMOUS 
WITH THE UTMOST QUALITY AND SERVICE. 
The events area, which is located on the ground floor, offers 20 pres-
tigious rooms. They can be used in endless different ways. Confidential 
discussions take place in the peace and quiet of our intimate Salon, 
while the stunning Ballroom can accommodate festivities with as 
many as 700 people.

All of our rooms are equipped with the very latest conferencing 
technology and with natural daylight. Smaller rooms surrounding 
the Ballroom are perfectly suited for workshops, while the terrace 
and our Events Balcony offer an attractive environment for re-
freshing breaks.

Seating can be arranged as required, and some of the rooms can 
be joined together, allowing them to cater for all the diverse requi-
rements of national and international business, science and aca- 
demia, culture and politics. As a Certified Conference Hotel we 
exceed all requirements to make your event a complete success.



Für souveräne Auftritte.
Confident appearance.

Wichtige Verhandlungen, groSSe Geschäftsabschlüsse, 
glanzvolle Festlichkeiten: Die perfekte Planung ist der 
erste Schritt zum Erfolg.
Neben Konferenzen, Meetings und Präsentationen verleiht unser 
Veranstaltungsbereich auch Dinnershows, Bällen und anderen 
festlichen Events einen glanzvollen Rahmen. Für außergewöhn-
liche Veranstaltungen bieten wir unsere hauseigene Bücherlounge 
an, die den eleganten Charme einer privaten Bibliothek ausstrahlt. 
Ein exklusives und beliebtes Refugium ist das Cigarrum, das vom 
renommierten Gault-Millau-Führer zur „Cigar Lounge des Jahres 
2010” gewählt wurde. Hier, in entspanntem Clubambiente und mit 

separatem Kaminzimmer, lassen sich geschäftliche Termine auf 
besonders stilvolle Weise inszenieren. Dabei bieten unsere hohen 
Sicherheitsvorkehrungen auch bedeutenden Vertretern aus Politik 
und Wirtschaft jederzeit einen angemessenen Schutz. 
Perfekte Erholung finden Ihre Gäste in unseren 321 luxuriösen 
Zimmern und Suiten. Die komfortable Ausstattung und die mit 
liebevoller Hand ausgewählte Einrichtung lassen die Herausforde-
rungen des Tages schnell vergessen.

IMPORTANT NEGOTIATIONS, KEY BUSINESS TRANSACTIONS, SUMP-
TUOUS FESTIVITIES: PERFECT PLANNING IS ALWAYS THE FIRST STEP 
TO SUCCESS.
As well as hosting conferences, meetings and presentations, our 
events area also provides a glamorous setting for dinner shows, 
balls and other festive events. Our own Book Lounge provides an 
exquisite setting for unusual events set in the elegant atmosphere 
of a private library. One of our most exclusive and popular ref-
uges is the Cigarrum, which was nominated the “Cigar Lounge of 
the Year 2010” by the famous Gault Millau guidebook. Its relaxed 
club atmosphere and separate fireplace room provide a particularly 

stylish setting for business meetings. High security standards offer 
adequate peace of mind at all times, including prominent players 
in politics and business.

Your guests will find the perfect place to withdraw in any of our 321 
luxurious rooms and suites. Their comfortable facilities and care- 
fully selected furnishings offer a welcome withdrawal from the 
challenges of the day.



	 Hotelangebot	

·	 280 luxuriöse Zimmer und 41 Suiten
·	 4 Restaurants (Gourmet-Restaurant,  
	 Café-Bar-Restaurant, Frühstücks- 
	 restaurant, japanisches Restaurant),  
	 Sommerterrasse, Bar, Zigarrenlounge
·	Ö ffentliches Parkhaus gegenüber 
	 dem Haupteingang

	 Service	

·	E igene Cateringabteilung
·	 Guest-Relation für die persönliche  
	B etreuung vor Ort
·	B usiness-Center
·	 Sekretariatsservice
·	 WLAN im gesamten Haus

	 technische Ausstattung	

·	 Mikrofone, Videokonferenz, 
	 Telefonkonferenzsysteme, Beamer, 
	L CD-Screens, Simultansübersetzungs- 
	 kabine
·	 Autopräsentationen im Festsaal und  
	 auf der großen Sommerterrasse möglich
·	 Techniker stehen bei jeder Veranstaltung  
	 bereit

	 HOTEL FACILITIES	

·	 280 luxurious rooms and 41 suites
·	 4 restaurants (gourmet cuisine, 
	 café-bar-restaurant, breakfast restaurant,  
	 Japanese restaurant), summer terrace,  
	 bar, cigar lounge
·	 Public multistorey car park opposite  
	 main entrance

	 Service	

·	 In-house catering department
·	 Guest relations staff for personal  
	 support at the hotel
·	 Business centre
·	 Secretarial service
·	 WiFi throughout the hotel

	 TECHNICAL FACILITIES	

·	 Microphones, video conferencing, 
	 telephone conferencing systems,  
	 projectors, LCD screens, simultaneous  
	 translation cubicles
·	 Vehicle presentations can be held in  
	 the ballroom and on the big summer  
	 terrace
·	 Technicians available at all events

Auf einen Blick.
At a glance.

Veranstaltungsräume.
Function Rooms.

Name des Saals
Meeting Room

Fläche (m2)
Size 

(sq m)

Größe
(ft2)
Size 
(ft2)

Länge/m
Length/m

Breite/m
Width/m

Höhe/m min
Height/m

min

Höhe/m
max

Height/m
max

Stuhlreihe
Theatre

Parlament
Classroom

U-Form
U-shape

Blocktafel
Boardroom

Cocktail
Cocktail

Bankett
Banquet

Cabaret
Cabaret

Festsaal 305 3283 18,50 16,50 4,40 4,90 320 190 70 70 500 240 240
Festsaal mit Salons 4-5 460 4952 18,50 24,85 = = 450 230 = = 700 300 370
Roter Salon 20 216 5,00 4,00 2,70 2,80 = = = = = 10 =
Grüner Salon 17 183 5,00 3,40 2,70 2,80 = = = = = 8 =
Salon 1 49 527 9,00 5,40 2,70 2,85 30 22 16 18 35 24 18
Salon 2 67 721 12,30 5,40 2,70 2,85 40 30 26 28 60 32 24
Salon 3 40 430 8,00 5,00 2,70 2,85 30 20 14 16 30 20 14
Salon 4 66 710 12,35 5,30 2,70 2,85 40 30 22 24 60 32 24
Salon 5 43 463 8,00 5,30 2,70 2,85 30 20 14 16 30 20 14
Salon 3-4 106 1140 20,35 5,30 2,70 2,85 70 50 30 32 90 52 40
Salon 4-5 109 1173 20,35 5,30 2,70 2,85 70 50 30 32 90 52 40
Salon 3-5 149 1603 28,35 5,30 2,70 2,85 10 70 40 46 120 72 =
Salon 7 18 194 4,75 3,75 2,85 2,85 = = = 8 = = =
Salon 8 15 162 5,00 2,90 2,85 2,85 = = = 8 = = =
Salon 9 17 183 5,00 3,30 2,85 2,85 = = = 8 = = =
Salon 10 15 162 4,70 3,10 2,85 2,85 = = = 6 = = =
Salon 11 88 947 10,00 8,80 2,82 3,10 30 20 16 18 70 40 28
Salon 12 88 947 10,00 8,80 2,82 3,10 30 20 16 18 70 40 28
Salon 14 133 1432 10,00 13,25 2,82 3,10 50 40 28 30 80 72 54
Salon 15 180 1938 18,15 7,70 / 12,70 2,82 3,10 120 90 42 46 200 120 84
Salon 11-12 176 1894 10,00 17,60 2,82 3,10 60 40 38 40 140 80 56
Salon 11-14 309 3326 10,00 30,85 2,82 3,10 110 80 = = 300 180 =
Salon 11-15 489 5264 10,00 / 18,50 40,85 2,82 3,10 = = = = 500 300 =
Salon 12-14 221 2379 10,00 22,05 2,82 3,10 80 60 44 46 150 112 82
Salon 12-15 401 4316 10,00 / 18,50 32,05 2,82 3,10 = = = = 350 232 =
Salon 14-15 313 3369 10,00 / 18,50 23,25 2,82 3,10 = = = = 280 192 =
Salon 16 61 657 9,80 6,20 2,70 2,88 40 30 24 20 60 30 21
Salon 17 62 667 9,70 6,40 2,50 2,70 40 30 24 20 60 32 24
Salon Kaiserbrunnen 80 861 - - - - 50 36 28 26 120 40 28
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Bestens unterhalten.
In Frankfurt ist nicht nur das Business zu Hause, sondern auch 
Kunst, Kultur und Lebensart. Das pulsierende Flair der Metropole 
beginnt direkt vor der Hoteltür: Römer und Paulskirche, die Kunst-
halle Schirn und das Museumsufer, Alte Oper und Theater, Restau-
rants und Bars sind in kürzester Zeit zu Fuß zu erreichen. Gerne prä-
sentieren wir Ihnen verschiedene, auf Ihre individuellen Bedürfnisse 
abgestimmte Tagungs- und Incentiveangebote.

Der Stadt zu
FüSSen.
In the heart of the city.

Fantasien für
Gourmets. 
A GOURMET’S FANTASY.

Für alle Sinne.
Zu einer erstklassigen Veranstaltung gehört auch ein ausgesuchtes 
kulinarisches Angebot. Unsere vier Restaurants - darunter das mit 
einem Michelinstern ausgezeichnete „Restaurant Français“ - erfüllen 
dabei alle Wünsche.

Das hauseigene Unternehmen „Catering Select“ macht aus Ihrem 
Fest ein atemberaubendes Erlebnis. Entdecken Sie die faszinierends-
ten Locations der Umgebung von der idyllischen Insel im Main bis 
zur Cowboyranch.

IDEALLY ENTERTAINED.
Frankfurt is not only home to business, it offers art, culture and 
lifestyle, too. The city’s vibrant flair begins right outside the hotel: 
Römer and Paulskirche, the Schirn Art Hall and the Museum Em-
bankment, the Old Opera House and Theatre, and a host of restaur-
ants and bars are all just a short walk away. We will gladly show 
you a range of seminar and incentive programmes tailored to your 
particular needs.

Satisfying all senses.
Top-class events require select catering as well. Our four restaurants, 
including the Michelin-starred Restaurant Français, will exceed all your 
needs. 

Our in-house company Catering Select will turn your festivities into 
a breathtaking experience. Discover the fascinating locations nearby, 
such as the idyllic island in the Main river and the Cowboy Ranch. 


